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Aspects of written language in the second half of the Edo period

The written language employed in yomihon in the second half of the Edo period is neither a
faithful depiction of the spoken language of the period and nor is it modeled on the written language
of an earlier period. It is a language which was created by the authors of yomihon and had a lot of
variation among it (inter-author variation).

Some authors such as SANTO Kyoden also left works which used a written style which is very
near to the spoken language of the day, but also utilised style-shifting among his literary works
(intra-author variation).

This paper tries to illuminate the following points:

(a-1) What are the characteristics of the written language employed in yomihon in the second
half of the Edo period?

(a-2) How does it reflect the history of Japanese?

(b-1) What kind of styles did the authors of yomihon have in their sociolinguistic competence?

(b-2) Were the styles totally separated or did they share a common core?



